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ENTRER DANS LE 
COMMENTAIRE 
LITTÉRAIRE EN 
PASSANT PAR LA 
LANGUE 
D’ORIGINE

TRAVAIL DU GREID CASNAV 

Objectifs : 
Initier une préparation à l’EAF

Moyens:                                                                           
• Développement de la collaboration grâce 
aux outils numériques

• Prise en compte de la langue d’origine



PREMIÈRE ÉTAPE : SE 
PRÉPARER À LA 
DÉCOUVERTE DU 
TEXTE



En langue d’origine:
Que voyez-vous sur cette 
gravure? 
Imaginez l’histoire qu’elle 
raconte.



DIGISTORM (la digitale)
Nuage de mots

Soulignez trois mots importants
dans votre trace écrite.
Cherchez en la traduction.
Proposez-les à l’ensemble de la 
classe.



Rédigez en français 
l’histoire que vous 
imaginez à travers cette 
gravure.



DEUXIÈME ÉTAPE : À 
LA DÉCOUVERTE DU 
TEXTE





DIGIFLASHCARD
(la digitale)



QUIZINIÈRE
Texte à trous 

https://www.youtube.com/watch?v=OXl9EIsFFME

https://www.youtube.com/watch?v=OXl9EIsFFME
https://www.youtube.com/watch?v=OXl9EIsFFME


TROISIÈME ÉTAPE : 
FORMULER DES 
HYPOTHESES DE 
LECTURE



En langue d’origine:

Que ressentez-vous à la lecture 
de ce texte? 
Que retenez-vous d’important?



DIGISTORM (la digitale) Remue méningeProposez une phrase en français
à l’ensemble de la classe.



QUATRIÈME ÉTAPE : 
EBAUCHE DE 
COMMENTAIRE



DIGIDOC (la digitale)



En langue d’origine:

Rédigez une analyse de ce
poème en vous aidant du 
document collaboratif.



DERNIÈRE ÉTAPE : 
RÉALISATION D’UN 
AUDIO



Carte mentale pour structurer
l’oral (carte mentale ent,
digimindmap…)

Réalisation d’un audio et
partage (mur collaboratif ent,
digipad, padlet…)



ENTRER EN COMPRÉHENSION ET EN INTERPRÉTATION 
OU COMMENT PRENDRE APPUI SUR LA LANGUE 

D’ORIGINE POUR S’APPROPRIER LES TEXTES



• Corpus : Poèmes choisis par les élèves
Une obligation : choisir un auteur de son pays d’origine

• Objectifs 
• Faire que les élèves s’autorisent à entrer en compréhension/ interprétation d’un 

texte littéraire.

• Faire réfléchir les élèves sur la place du sujet lecteur dans l’appropriation d’une 
œuvre/ un texte littéraire.

• Interroger l’utilisation de la langue d’origine pour comprendre des textes en français

• Réaliser d’un livre numérique (Bookcreator)



SÉANCE 1

1/ Choisir un poème d’un auteur de son pays, dans sa 
langue d’origine et en français.
2/ Présentation succincte du poète (dates de vie, 
nationalité etc…)

En classe : 
3/Présentation rapide des auteurs.
4/Création d’une frise chronologique littéraire, afin de 
créer des repères temporels + Désignation de la frise 
(par les élèves) + explication du titre





SÉANCE 2

A la maison : Les élèves doivent s’entrainer à lire leur poème
en Français et dans leur langue avec l’intonation reflétant
leurs intentions. Ils s’enregistrent dans leur langue d’origine
avec le dictaphone de leur téléphone portable et rédige une
petite note d’intention. Fiche avec patron syntaxique pour les
élèves niveau A1.

En classe : Par groupe, écoute des enregistrements (4
lectures par groupe) et proposition d’un nuage de mots pour
chaque texte écouté.

https://www.pearltrees.com/pierrele3/langues-comprendre-
litteraires/id60205534

https://www.pearltrees.com/pierrele3/langues-comprendre-litteraires/id60205534
https://www.pearltrees.com/pierrele3/langues-comprendre-litteraires/id60205534


SÉANCE 3
A la maison : 
Poème des élèves, version française.
Sous forme de Marginalia les élèves partagent leur regard sur le 
poème choisi. Ce que je comprends, interprète, ce que je 
ressens face au texte.

En classe : En binôme
• On donne à chaque élève, le poème de son binôme, vierge 

de toute compréhension. L’élève propose son entrée dans le 
poème sous forme de Marginalia à nouveau.

• Les élèves de chaque binôme comparent ensuite les 
propositions pour chacun de leur poème.

• Ils doivent être capables de faire une restitution orale en 
classe de leur travail commun, ce qui est convergent, 
divergent, pourquoi. 



SÉANCE 4

« Mon (nom du poème) à moi »

Temps 1/ Redistribution du poème version bilingue à 
chaque élève.
Consigne de travail : A partir du poème original, 
proposez votre version à vous !
Vous pouvez mélanger les vers, les mots, déplacer, 
supprimer ce que vous voulez mais attention, vous ne 
pouvez pas ajouter de nouveaux mots.
Vous pouvez aussi faire une proposition bilingue.

Temps 2/ Enregistrez sur votre dictaphone votre 
version.
Temps 3/ Ecrire un texte dans lequel vous expliquez 

https://www.pearltrees.com/pierrele3/langues-comprendre-
litteraires/id60205534



TÂCHE FINALE : RÉALISATION D’UN BOOKCREATOR

La maquette du livre numérique :

I – Poètes du monde en dates
II – Entrée en littérature multilingue
III – Regards croisés sur une poésie 
d’ailleurs
IV – « Mon poème inspiré »
V – Ressentir, comprendre, 
interpréter un texte littéraire qui 
n’est pas dans la langue.
(après la séance 5)

A partir du travail réalisé et des écoutes
des enregistrements de la classe d’Adeline
et de l’UPE2A-LP du lycée Hénaff,
retravailler un retour métacognitif avec les
élèves, afin qu’ils mettent en mots la
manière dont ils ont construit une posture
de sujet-lecteur.
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